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NARRATOR: CARRIE GRACIE @ 10.00.22

At the start of the new academic year, students pour into Beijing from all over China. 

Na začátku nového školního roku se do Pekingu nahrnou studenti z celé Číny.

In this programme: the ups and downs of life on campus...

V tomto dílu: výhody a nevýhody života na vysokoškolské koleji

a look at Beijing’s booming business world

plus

the fortunes of factory workers ...

pohled na rozvoj obchodu v Pekingu

a

úspěchy továrních dělníků

and what to say when you’re formally introduced.

a co se říká při formálním představování.



	NARRATOR: @ 10.00.46

Dàxué - university.

universita

Beijing University is the Oxbridge of China with over 35,000 students. 

Pekingská univerzita je něco jako čínský Oxford a Cambridge dohromady. Má přes 35 tisíc studentů.

10.10.01:Graduating here is the ultimate passport to success.

Vystudovat univerzitu v Pekingu znamená získat rozhodující klíč k úspěchu.



	NARRATOR: @ 10.01.07

For new students it’s just the beginning. As soon as they arrive they must sign up for their courses and move into their dormitories.

Pro nové studenty to je jen začátek. Jakmile přijedou, musí se zapsat do svých seminářů a nastěhovat se na kolej.

10.01.19:  Students are from many different provinces.

Studenti pocházejí z mnoha různých oblastí.

Wǒ shì Shāndōngrén.
Literally I’m a Shandong person.

Doslova: Jsem člověk ze Shandongu.



	VOX POPS to cam@ 10.01.28

Boy: Wǒ shì Shāndōngrén.

GIRL: S/title: Chongqing

BOY: s/title: Hubei

NARRATOR: @ 10.01.35

Wǒ cóng Húnán lái. – I come from Hunan.

Pocházím z Hunanu.


	VOX POPS to cam:

Girl: Wǒ cóng Húnán lái

Girl 2: s/title: Sichuan

	NARRATOR:
Since 1990’s the number of students studying at university has tripled. Competition for places is fierce and since the government cut back on subsidies most students have to pay towards their courses. The better off you are the more likely you are to get to university. Your behaviour and moral conduct will also be taken into account.

Od devadesátých let se počet studentů na univerzitě ztrojnásobil. Konkurence je velká a od té doby, co vláda snížila finanční podporu, si většina studentů musí své semináře hradit. Ti zámožnější mají větší šanci se na univerzitu dostat. V úvahu se bere také chování studenta.


	NARRATOR: @ 10.02.11

There’s none of the political fervour that existed back in the 1980s. Getting involved in green issues is as militant as it gets. 

Žádné takové politické zanícení, jaké bylo příznačné v osmdesátých letech, už dnes neexistuje. Je silná tendence zapojovat se do ekologických otázek.

10.02.25: For most, what’s important is having a good social life and making new friends.

Pro většinu studentů je důležité vést dobrý společenský život a získávat nové přátele.



	NARRATOR: @ 10.02.31

If people ask you how you are, you can say:

Když se tě lidé zeptají, jak se máš, můžeš říct:

Háixíng - I’m fine.

Mám se dobře.



	GREETING SEQ:

· Xiǎoyīng nǐ hǎo.

· Gù Zhìyǒng nǐ hǎo.
· Xiànzài zěnme yàng?
· Hái xíng. Zhè shì Wáng Jūn. Wáng Jūn, zhè shì Gù Zhìyǒng.
· Nǐ hǎo Gù Zhìyǒng.
· Nǐ hǎo Wáng Jūn.  Hǎo ba.
NARRATOR: @ 10.02.31

The word for ‘friend’ is 

Výraz pro slovo “přítel” je

péngyou.

Zhè shì wǒde péngyou.

This is my friend.

To je můj přítel.

DIALOGUE
Tā jiào. He’s called …or she’s called.

On se jmenuje … nebo ona se jmenuje.



	VOX POPS

Girl intros friends:

Dívka představuje kamarády.

Wǒ jiào Tán Yuányuán. Zhè shì wǒde péngyou. Tā jiào Lǐ Jiāxīn. Tā yě shì wǒde péngyou. Tā jiào Shěn Wènbó.

My name's Tan Yuanyuan. This is my friend. His name's Li Jiaxin. She's also my friend. Her name's Shen Wenbo.

Jmenuji se Tan Yuanyuan. To je můj kamarád. Jmenuje se Li Jiaxin. To je také moje kamarádka. Jmenuje se Shen Wenbo.

NARRATOR: @ 10.02.31

Tā jiào He’s called or she’s called...

On se jmenuje nebo ona se jmenuje…



	VOX POP

Boy intros friend:

Chlapec představuje kamarádku.

Wǒ jiào Zhāng Hào. Tā shì wǒ péngyou. Tā xìng Zhōu. Tā jiào Zhōu Lìhuá.

My name's Zhang Hao. She's my friend. Her surname is Zhou. Her full name is Zhou Lihua.

Jmenuji se Zhāng Hào. To je moje kamarádka. Její příjmení je Zhou. Její celé jmého zní Zhou Lihua.



	NARRATOR: @ 10.03.25

Tā xìng … Her surname is…

Její příjmení je…

Tā jiào …Her full name is …

Její celé jméno je…



	NARRATOR: @ 10.03.34

With families pinning all their hopes on their sons and daughters, often only children, the pressure to succeed is enormous.  

V rodinách, kde rodiče vkládají do svých synů a dcer, často jedináčků, veškeré naděje, je obrovský tlak na to, aby děti byly úspěšné.

xué  to study

studovat

Wǒ xué jīnróng - I’m studying finance.

Studuji finance.



	TO CAM:

Wǒ xué jīnróng

Wǒ xué jīnróng

NARRATOR: @ 10.03.55

I’m studying law.

Studuji právo.

TO CAM:

Wǒ xué Fǎlǜ.
NARRATOR: @ 10.03.59

I’m studying philosophy.

Studuji filozofii.

TO CAM:

Wǒ xué Zhéxué.
NARRATOR: @ 10.04.03

I’m studying Chinese literature.

Studuji čínskou literaturu.

TO CAM:

Wǒ xué Zhōngguó wénxué.



	NARRATOR: @ 10.04.09

Chinese universities produce some of the finest engineers and mathematicians in the world. 

Even so many students still dream of studying in the west with the benefits that this can bring. 

Z čínských univerzit vycházejí ti nejlepší inženýři a matematikové na světě. I přesto však mnozí studenti sní o studiu na Západě, které přináší mnoho výhod.



	JIANG FAN – s/titles @ 10.04.22
"The Chinese system of education is good on basic teaching like maths, Chinese and grammar which you need for specialising later on.  But as far as teaching us to adapt to society and study on our own compared to the West, the Chinese system is very weak.”

“Čínský vzdělávací systém je dobrý k získání základního vzdělání, jako je matematika, čínština a gramatika, které potřebujete, abyste se později mohli na něco zaměřit. Ale pokud se máte naučit, jak se přizpůsobit ve společnosti nebo jak studovat samostatně, je čínský systém ve srovnání se Západem velmi slabý.” 

LIAO YING
60.03.29 - 04.26

"China held a conference on education a few months ago which advocated the encouragement of creativity - what we now call ‘a creative education’. I think this is what we should learn from the west.”

“Před několika měsíci Čína pořádala konferenci o vzdělávání, kde se prosazovala podpora tvořivosti – dnes tomu říkáme ‚kreativní vzdělávání‘. Myslím, že to je přesně to, co bychom se od Západu měli učit.”


	NARRATOR: @ 10.05.07

Twenty years ago chinese leader Deng Xiao Ping famously said - “To get rich is glorious.” Like a true Chinese sage he foresaw the transformation that would happen when China opened its doors to the west.

Před dvaceti lety čínský vůdce Deng Xiao Ping slavně prohlásil: “Zbohatnout je skvělé.” Jako pravý čínský mudrc přepověděl transformaci, ke které došlo, když Čína otevřela dveře Západu.
10.05.24: Now that foreign capital is pouring in, joint ventures are taking off and state-run businesses are struggling to keep up.  As more and more foreign companies establish themselves the international community is growing. 

Teď když sem proudí zahraniční kapitál, začínají prorážet společné podniky a státní podniky bojují, aby s nimi udržely krok. Protože se zakládá stále víc a víc zahraničních společností, mezinárodní komunita vzrůstá.
10.05.39: These expats are French, Canadian and British.

Tito přistěhovalci jsou Francouz, Kanaďan a Angličan.



	TO CAM: 

Wǒ shì Fǎguórén. - I'm French.

Jsem Francouz.

Wǒ shì Jiānádàrén. - I'm Canadian.

Jsem Kanaďan.
 Wǒ shì Yīngguórén.- I'm British.

Jsem Angličan.



	NARRATOR: @ 10.05.50

Wǒ shì yīngguó rén. - I'm British.

Jsem Angličan.

Wǒ shì Zhōngguó rén. - I'm Chinese.

Jsem Číňan.

	NARRATOR: @ 10.06.00

The word for the chinese language is:

Slovo pro čínský jazyk je:

Zhōngwén

Wǒ huì shuō Zhōngwén. - I can speak Chinese.

Mluvím čínsky.

shuō means to speak.

shuō znamená mluvit.

	TO CAM:

1 - Wǒ huì.  Wǒ huì shuō Zhōngwén. - I can speak Chinese.

Mluvím čínsky.

2 - Wǒ huì.  Wǒ huì shuō Zhōngwén

3 - Wǒ huì shuō yídiǎnr Zhōngwén

NARRATOR: @ 10.06.21

yídiǎnr - a little

trochu
Wǒ huì shuō yídiǎnr zhōngwén
I can speak a little Chinese.

Mluvím trochu čínsky.



	NARRATOR: @ 10.06.32

Mr Liang and Miss Li have an appointment to meet Mr Gao.

Pan Liang a slečna Li mají schůzku s panem Gaem.

When you’re formally introduced to someone, use the polite term 

Jste-li někomu formálně představováni, užívá se zdvořilá forma.

Nǐn hǎo – hello

dobrý den

or

nebo

Nǐmen hǎo - if you’re speaking to more than one person.

Nǐmen hǎo – pokud mluvíte s více než jednou osobou.


	GROUP MEETING:

Mr Gao: Liáng xiānsheng nǐmen hǎo.

Hello, Mr Liang.

Dobrý den, pane Liangu.

Mr Liang: Gāo xiānsheng nín hǎo. Wǒ lái jièshào yíxià. Zhè wèi shì Lǐ nǚshì.

Hello, Mr Gao. May I introduce Madam Li to you.

Dobrý den, pane Gao. Mohu vám představit paní Li?

Mr Gao: Lǐ nǚshì nín hǎo. Rènshi nǐ hěn gāo xìng.

Hello, Madam Li. Very pleased to meet you.

Dobrý den, paní Li. Velmi rád vás poznávám.

Mrs Li: Nín hǎo. Rènshi nǐ, wǒ yě hěn gāoxìng.

Hello. Very pleased to meet you too.

Dobrý den. Také vás velmi ráda poznávám.



	NARRATOR: @ 10.07.02

Gāo xiānsheng
zhè shì Lǐ nǚshì.

- Mr Gao this is Miss Li.

Pane Gao, toto je slečna Li.



	NARRATOR: @ 10.07.13

Beijing’s Grand Capital Seafood Restaurant.

A group of business people have arranged to meet for dinner. 

Grand Capital Seafood Restaurant v Pekingu. Skupina obchodníků zde má pracovní oběd.

Zhè shì wǒ tàitai. - This is my wife.

To je moje žena.

Zhè shì wǒ tóngshì.

This is my colleague.

To je můj kolega.



	GROUP MEETING:

Mr Zhang: Wáng xiānsheng nín hǎo.

Hello, Mr Wang.

Dobrý den, pane Wangu.

Mr Wang: Nín hǎo Zhāng xiānsheng. Zhè shì wǒ tàitai

Hello, Mr Zhang. This is my wife.

Dobrý den, pane Zhangu. To je moje žena.

Ying: Nín hǎo Zhāng xiānsheng. Rènshi nín hěn gāoxìng.

Hello, Mr Zhang. Very pleased to meet you.

Dobrý den, pane Zhangu, jsem velmi rád, že vás poznávám.

Mr Gao: Zhè shì wǒ tóngshì Lǐ xiānsheng.

This is my colleague, Mr Li.

To je můj kolega, pan Li.

Mr Li: Nǐ hǎo Wáng xiānsheng.

Hello, Mr Wang.

Dobrý den, pane Wangu.

Mr Wang: Nǐ hǎo Lǐ xiānsheng.

Hello, Mr Li.

Dobrý den, pane Li.

Ying: Lǐ xiānsheng nín hǎo! Rènshi nín hěn gāoxìng.

Hello Mr Li! Very pleased to meet you.

Dobrý den, pane Li. Jsem velmi rád, že vás poznávám.

NARRATOR: @ 10.07.13

Rènshi nín hěn gāoxìng.

Very pleased to meet you.

Velmi rád vás poznávám.

… hěn gāoxìng
….very pleased.

…velmi rád

	NARRATOR: @ 10.07.53

Well-paid jobs in private companies are what today’s Beijingers aspire to.

Dnešní obyvatelé Pekingu se snaží získat dobře placená zaměstnání v soukromých společnostech.

gōngzuò - work 

práce

Wǒ zài gōng sī gōng zuò- I work for a company.

Pracuji ve firmě.

	TO CAM:

- Wǒ zài gōng sī gōng zuò.
NARRATOR: @ 10.07.12

I work for the China Bank.

Pracuji v Čínské bance.

TO CAM:

Wǒ zài Zhōngguó Yínháng gōngzuò.
NARRATOR: @ 10.07.16

I’m an accountant.

Jsem účetní.

TO CAM:

Wǒ shì kuàijì.
NARRATOR: @ 10.07.21

I’m a company manager.

Jsem manažerem společnosti.

TO CAM:

Wǒ zài gōngsī zuò jīnglǐ.

	NARRATOR: @ 10.08.26

Ying is typical of a new breed of Chinese entrepreneurs – ambitious and highly motivated. She’s studied and worked abroad and has just completed an MBA. 

Ying je typickou představitelkou nové generace čínských podnikatelů – je ambiciózní a má velkou motivaci. Studovala a pracovala v zahraničí a právě získala titul MBA.

TO CAM:

Wǒ shì dǒngshì zǒng jīnglǐ.. 

I'm the managing director.

Jsem vrchní ředitelkou podniku.

NARRATOR: @ 10.08.41

As well as running an interior design business in Beijing’s prestigious World Trade Centre, she’s a partner in a highly successful restaurant. 

How does she see women’s chances in the Chinese business world?

Kromě toho, že je společnicí ve velmi úspěšné restauraci, věnuje se také interiérovému designu v prestižním pekingském Světovém obchodním centru. Jak se dívá na příležitosti pro ženy v čínském obchodním světě?

	YING YAN INTV – s/titles @ 10.08.56

 First you have to try. If you don’t try, you’ll never know if you can succeed or not. There’s nothing a woman can’t do simply because she’s a woman. 

Nejdříve to musíte zkusit. Pokud to nezkusíte, nikdy se nedozvíte, jestli můžete uspět, nebo ne. Neexistuje nic, co by žena nemohla dělat jenom proto, že je žena.



	NARRATOR: @ 10.09.18

China’s vast supply of cheap labour and the strength of foreign investment is rapidly turning it into the workshop of the world.

Obrovská nabídka levných pracovních sil a intenzita zahraničních investic Čínu velmi rychle změnily na dílnu pro celý svět.

Clothing manufacture is one of its biggest earners. With this kind of style and quality, it’s hard to recall that China is a nation once identified with Chairman Mao’s blue cotton suits.

Největší zisk nese oděvní výroba. S ohledem na styl a kvalitu je těžké si vzpomenout, že byli Číňané kdysi spojováni s modrými bavlněnými úbory vůdce Maa.

 

	NARRATOR: @ 10.09.42

Miss Zhang is late for her business meeting and makes her apologies:

Slečna Zhang přišla pozdě na obchodní schůzku a omlouvá se:

Duìbùqǐ ….I’m sorry.

Promiňte.

Méi guānxì. It doesn’t matter.

Nic se nestalo.

	GROUP MEETING:

Mrs Zhang: Duìbùqǐ wǒ lái wǎn le.

I'm sorry I'm late.

Promiňte, mám zpoždění.

Man: Méi guānxì. Zhè shì wǒde tóngshì, Jiǎng xiānsheng.

Don't worry. This is my colleague, Mr Jiang.

Nic se nestalo. To je můj kolega pan Jiang.

Mr Jian: Nǐ hǎo Zhāng nǚshì. Hěn gāoxìng rènshi nǐ.

Hello, Madam Zhang. Very pleased to meet you.

Dobrý den, paní Zhang. Jsem velmi rád, že vás poznávám.

Mrs Zhang: Rènshi nǐ wǒ yě hěn gāoxìng. Zhè shì wǒde míng piàn.

I'm very pleased to meet you too. Here's my business card.

Také vás velmi ráda poznávám. Tady je moje vizitka.

Mr Jian: Zhè shì wǒde míng piàn.

Here's my business card.

Tady je moje vizitka.

Mrs Zhang: Xièxie.

Thank you.

Děkuji.

Man: Hǎo, qǐng jìn ba.

OK. Please, let's go in.

Dobrá, prosím, pusťme se do toho.


	NARRATOR: @ 10.10.14

míngpiàn

- Name card.

vizitka

	NARRATOR: @ 10.10.18

 ‘Smart Garments’ is a joint venture between China and Singapore.  The company has recently invested in computer aided design and training up their staff, even sending them to Japan, the firm’s main customer.

“Smart Garment” je společný podnik mezi Čínou a Singapurem. Tato společnost v poslední době investovala do počítačem podporovaného projektování a do školení svých zaměstnanců, které dokonce posílá do Japonska, svého hlavního zákazníka.



	NARRATOR: @ 10.10.35

The factory is in the industrial outskirts of Beijing and workers come from local villages. 

Most are glad to get jobs here, despite the pressures of doing piece work. To earn around a £100 a month, they need to produce up to 500 pieces a day.

Továrna se nachází v průmyslové okrajové oblasti Pekingu a dělníci sem dojíždějí z okolních vesnic.

Většina z nich je ráda, že zde našli zaměstnání, přestože dělají namáhavou práci ohodnocenou podle množství kusů. Aby si vydělali okolo sta liber měsíčně, musí vyrobit až pět set kusů denně.



	NARRATOR: @ 10.10.54

Lunch is nutritious - and free - but gone are the days of the 'iron rice bowl' when workers could expect not just food but a home provided by the firm and a job for life. 

Oběd je výživný – a zadarmo –, ale pryč jsou ty časy “železné misky rýže”, kdy dělníci od zaměstnavatele nedostávali pouze jídlo, ale také bydlení a práci na celý život.

	NARRATOR: @ 10.11.10

Shu-Fang comes from a peasant family and used to work on the land. She learned to sew on a local training scheme, and since joining the firm has been promoted to unit manager.

Shu-Fang pochází ze zemědělské rodiny a dříve pracovala na rodinných pozemcích. Tady se podle výcvikového plánu naučila šít a od té doby, co do firmy nastoupila, už byla povýšena na vedoucí oddělení.
WOMAN MANAGER: LIU SHUFANG (manažerka)

s/titles @ 10.11.22

"The difference between our lives now and then is  incredible. Life is much better now, both in the home and elsewhere.  We never dreamt it could be like this.”

“Rozdíl mezi tím, jak žijeme teď a jak jsme žili předtím, je neuvěřitelný. Život je teď mnohem lepší, doma i kdekoli jinde. Nikdy se nám ani nesnilo, že by to mohlo být takové jako teď.”



	NARRATOR: @ 10.11.42

Managing director of the firm is Dorothy Seet Poh Kim from Singapore. She started the company 16 years ago and it's been a tough learning curve. 

Vrchní ředitelkou společnosti je Dorothy Seet Poh Kim ze Singapuru. Společnost začala provozovat před 16 lety a cesta zdokonalování se a postupu byla velmi klikatá a náročná.

 

	INTV with DOROTHY SEET POH KIM in English:

@ 10.11.54

“Working in China is like an acrobat you know performing..an act on a very tight rope.  You have to always keep your balance, you have to adapt to the conditions here.  One cannot set very high expectations and come in and say you know “these are my rules...these are my expectations and these are my principles”.  I think depending on circumstances you have to bend a little.  I think over the years that I’m here I’ve learned a lot and with that I think that things have smoothened out a lot more than what they used to be.” 

“Pracovat v Číně je jako pro akrobata předvádět své číslo na velmi napjatém laně. Stále musíte balancovat, přizpůsobovat se zdejším podmínkám. Nikdo nemůže stanovit velmi vysoké cíle, přijít a říct “taková jsou má pravidla, taková mám očekávání a takové jsou mé zásady”. V závislosti na okolnostech se musíte trochu přizpůsobovat. Myslím, že za ta léta, co jsem tady, jsem se naučila hodně a myslím, že mnoho věcí se za tu dobu urovnalo a vylepšilo.”



	NARRATOR: @ 10.12.29

At Beijing’s university for teaching training, it’s an important day – the celebration of their 100th anniversary.

Pro Pekinskou univerzitu je dnešek důležitým dnem – slaví se sté výročí jejího založení.

10.12.40: New libraries, lecture theatres, and social facilities have been finished for the centenary. 

Education is now universally valued as China’s fastest route to first world status.

Kvůli tomuto výročí byly zbudovány nové knihovny, posluchárny a další společenská zařízení.

Vzdělání je dnes všeobecně považováno za nejrychlejší cestu k získání předního postavení ve světě.

	NARRATOR: @ 10.12.55

But in China you never look to the future without honouring the ancestors - and a new statue of Confucius is about to be unveiled.

V Číně se však nikdy nemůžete dívat do budoucnosti, aniž byste uctívali předky. Proto má být brzy odhalena nova socha Konfucia. 

10.13.11 – SPEECH at CEREMONY: s/titles 

‘Confucius had some very important ideas “Everyone should get an education”  “Teachers and pupils teach each other”  “Know what you know and what you don’t know”  “Revision offers new insights”.”

Konfucius měl několik velmi důležitých myšlenek:  “Každému by se mělo dostat vzdělání.” “Učitelé a žáci se učí navzájem.” “Vědět je uznat, když něco víš, že to víš, a když něco nevíš, uznat, že to nevíš.” “Opakování umožňuje nové pochopení.”

NARRATOR: @ 10.13.28

Confucian thinking is the bedrock of the Chinese education system, and learning’s long been regarded as the passport to a better life. 

Konfuciánské myšlení představuje základ, na němž je postaven čínský vzdělávací systém, a studium se už dlouho chápe jako klíč k lepšímu životu.

10.13.38:  This theme is played out in a centenary 

dance spectacular by the students. 

Toto téma ztvárňují studenti ve svém taneční představení u příležitosti stého výročí univerzity.

In the 20th century millions of Chinese got their first real taste of education. Today’s generation have their sights on even greater challenges.

Teprve ve 20. století miliony Číňanů poprvé zakusily opravdovou chuť vzdělání. Dnešní generace čelí stále větším výzvám.

Přeložila Dagmar Pilařová



